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В ИСТОРИИ национальной
культуры разных наро-
дов выступают выдаю-

щиеся личности, которые по-

ражают нас сказочной универ-
сальностью и удивительным
разнообразием своих дарова-
ний. Уроженец Андижана За-
.хириддин МухаМмад Бабур
(1433—1530), основатель ди-
настии Великих Моголов, про-
существовавшей в Индии до
английского завоевания, был
личностью именно такого скла-

да.
Бабур прославился тем, что

был великим устроителем госу-
дарства, относительно цент-'
рализованного и преодолев-
шего в основном анархию и

бедствия междоусобиц. Ког-
да Дж. Неру в своей извест-
ной книге «Открытие Ин-
дии» писал о том, что і XVI
веке «в Индии произошли
большие сдвиги, и новые. сти-

мулы вдохнули свежесть и

жизнь в искусство, архитекту-
ру...», он имел в виду именно

правление Бабура, которого на-

зывал «типичным государем
эпохи Возрождения». Бабур,
однако, обладал и даром со-

вершенно иного рода — он

был величайшим мастером ху-
дожественного слова. Творил
он одновременно в разных
жанрах: на староуз&бкском
языке написал мемуарную ис-

торическую, летопись «Бабур-
наме»,' переведенную затем на

фарси и другие языки, его пе-

ру принадлежат великолепны»

стихи, наполненные гуманисти-
ческим содержанием и про-
славившие автора не меньше

его прозаического произведе-
ния. |
Кажется невероятным, да-

же неправдоподобным такое

гармоничное сочетание столь

различных, в чем-то даже и

противоположных'(царь и по-

эт!) дарований в одной лично-
сти. Но Бабур — совершенно'
реальное историческое лицо,
его жизнь и деятельность до-
статочно основательно иссле-

дованы учеными, в частности

советскими. Наиболее глубокое
и Исторически верное исследо-
вание о нем написано узбек-
ским ученым С. Азимджановой:
«Государство Бабура в Кабу-
ле и в Индии» (М., 1977).

Ныне, читатели получил но-
вую книгу о Бабуре — на. сей
раз исторический роман изве-

стного узбекского писателя

Пиримкула Кадырова «Звезд-
ные ночи»,
.Нарушая,, возможно, сло-

жившуюся традицию давать об-
щую оценку в заключение ре-
цензии, скажем сразу, чтц ро-
ман этот — большая творче-
ская удача автора и бесспор-
ное достижение многонацир- .

нзльной советской литературы.
Прежде всего хочется отметить

верность исторической правде.
Это относится не только к точ-
ности деталей и реалий, что
свидетельствует об основа-

тельном знании писателем

эпохи Бабура. Не в мень-

шей мере верность исто-

рической правде проявляется а

общем содержании романа, в

полном отсутствии идеализа-
ции персонажей, в диалектиче-
ском классовом подходе к изо-
бражению событий далекой
эпохи. При атом писатель свою
позицию выражает не автор-
скими вставками, не историче-
скими экскурсами, а через ху-
дожественные образы.

Роман написан чрезвычайно
увлекательно, сюжетные линии

развертываются упруго, словно
тугая раскручивающаяся пру-
жина, держа читателя в по-

стоянном напряжении. Уже с

первых страниц он включается
в обстановку того времени в

Средней Азии. Писатель ри-
сует народную среду (так на-

зываемые «низы»), изображая
своих персонажей столь пла-

стически, в повседневных за-

ботах и трудах, что мы как
бы сами окунаемся в ту тре-
вожную и нелегкую жизнь,
полную непрекращающихся
феодальных междоусобиц, гу-
бительных для простого люда.
Реалистически точно показаны

и «верхи»— коварные, власто-
любивые и жестокие беки., Та-
ким образом живо воссоздано
столкновение двух сил — со-

зидательной, народной и раз-
рушительной, деспотической.
Большое достоинство рома-

на состоит в том, что, хотя

главным его персонажем яв-

ляется Бабур, в центре внима-

ния писателя все время ос-
тается коллективный герой —

сам народ. Он страдает от
бесконечных войн, разжигае-
мых ханами и беками, и бо-
рется за лучшую долю. Уже
в начале ' романа, когда кро-
вожадные беки столкнутся
с зодчим Фазлиддином, про-
звучит фраза: «...Государству.,.

нужны боевые беки, а не зод-
чие!» И эта формула почти
символически выразит суть
захватнической политики фео-
дальных «верхов» и основу '

классового конфликта эпохи.

Последовательно реалистиче-
ский характер повествования
не разрушается оттого, что

ногие образы романа окра-
шены в романтические цвета.
Можно сказать, в традициях
«восточного романтизма» изо-

бражены положительные герои
из народа — зодчий Фазлид-
дин, воин Тахир, история
скрытной, безответной любви
зодчего к царевне Ханзоде-
бегим.
Бабур изображен в романе

столь же исторически правди-
во, сколь и романтически при-
поднято (однако, без какой бы.
то ни было идеализации),
начиная с отроческих лет и

кончая годами расцвета его гот
сударствечной и. творческой '

деятельности. Благодаря тако-

му подходу автора к личности.
Бабура становится ясно, к че-

му восходят корни прогрессив-
ных сторон его правления. Они
восходят к поэзии. Преклоне-
ние перед великим Навои —■

вот что определило характер
Бабура. Оно сказалось и в

его поэтическом творчестве, и

в . государственной деятельно-
сти. Как .известно, Навои вое-' '

пел и запечатлел в своей поэ-

зии исконную„народную мечту
о «справедливом царе». Эта
идея вдохновляла Бабура и

вела его всю жизнь — разу-
меется, в его особом классо-

вом понимании: прежде всего :

он стремился к централизации
и государственной упорядочен-
ности феодальной монархии.

В романе П. Кадырова не го-

ворится о Тимуре, но весь ху-
дожественный подтекст произ-
ведения вызывает в восприятии
читателя решительное проти-
вопоставление образа Бабура
как устроителя государства,
вдохновленного идеей «спра-
ведливого царствования», кро-
вожадному завоевателю-разру-
шителю Тимуру.
Особо нужно сказать о пе-

реводе романа, осуществлен-
ном Ю. Суровцевым и ' самим
ввтором. Русский текст рома-
на мне. кажется настолько бо-;
гатым и естественным, что «пег,,
реводности» как бы и не ощу-'
щается. Вместе с тем стилисти-

ческие достоинства перевода -

доносят до читателя и восточ-

ный колорит подлинника. Это '

достигается не столько тактич-

ным внесением узбекской лек-,
сики, терминов, сколько некоей
ажурностью стиля, воспроизво-
дящего романтическую окра-
шенность текста. Сказалась,
очевидно, слаженная работа
автора И' переводчика. Она по-

могла и писателю, и перевод-
чику довести до читателя в

органически русском звучании,
восточные музыкальные обер-
тоны оригинала.
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